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English
(Panel 2)

Blank
(Reverse - Panel 12)

Swedish
(Reverse - Panel 11)

Manufactured for:

First Aid Bandage Company
3 State Pier Road • New London, CT  06320 • USA

Phone:  (860) 443-8499 • Fax:  (860) 442-8699 • www.fabco.net

Fabco® is a registered trademark of First Aid Bandage Company
Endostik® is a registered trademark of Carwild Corporation

 1391-00000-00159  Rev. F

0459

EC REP

Endostik
ENDOSCOPIC DISSECTORS

Medsorb Dominicana, S.A.
Zona Franca Industrial, San Pedro de Macorís • Dominican Republic

MDSS GmbH
Schiffgraben 41
30175 Hannover, Germany

INSTRUCTIONS FOR USE
Step 1. Verify count and integrity of dissector sponges when package is 

opened.
Step 2. Insert device through any appropriately-sized
 trocar. 
Step 3. Use under direct visualization from an endoscope or similar 

method.

Step 5. Verify count of sponges and dissector integrity after
 withdrawal from the trocar/patient. 

Step 4. Use the device for swabbing and blunt dissection of soft 
tissue(s) or structures, as needed.

DESCRIPTION
Endostik® endoscopic dissectors are made of an absorbent material with an embedded 
x-ray detectable marker that is then affixed to a 5mm shaft.  Endostik® endoscopic 
dissectors are designed for introduction and use through all appropriately-sized trocars 
or a trocar with convertors.  The device is for use in swabbing small amounts of fluid or 
for blunt tissue dissection of soft tissue(s) and structures. 

Endoscopic Dissectors
(Please Read Prior to Use)

• Endoscopic procedures should be performed only by physicians having adequate 
training and familiarity with endoscopic techniques.  A thorough understanding of 
operating principles, risks versus benefits, and the hazards involved in utilizing 
endoscopic techniques is essential to avoid the potential for injury to the patient 
and/or user.

PRECAUTIONS AND WARNINGS

Phthalate Warning

• This product is for single use only; do not re-sterilize. Re-use can result in microbial 
contamination causing subsequent health deterioration of patient.  Devices contain 
absorbent materials that cannot be cleaned.  FABCO will not be responsible for any 
product that has been re-sterilized and/or reused. 

• Tissue contact of individual devices should be limited to <1 hour.
• Count all devices before and after the procedure prior to surgical closure. In the event 

a device cannot be located, an x-ray can be used to locate the devices. Failure to 
perform count and dissector-integrity verification may result in additional procedures 
and/or extended surgery.

• Used Dissectors should be considered as bio waste and be disposed of in 
accordance with local regulations

• Do not use if individual packaging is damaged or open.  As long as the individual 
package is not opened or damaged and is within the expiration date shown, the 
product is sterile.  Use proper aseptic technique in all phases of handling.

• Sponges may be obscured from x-ray when behind bone or in morbidly obese 
individuals. It is recommended that at least three views, using the optimal 
parameters for the imaging (x-ray) equipment, at a variety of angles (e.g., 45 
degrees, 22.5 degrees, and 0 degree angles) for anterior and posterior, or the 
appropriate plane, be taken and examined for a missing device. If there are 
concerns regarding visualization, consult with your local imaging expert to 
establish the optimal radiographic   parameters (e.g., kVp, mAs) for visualization 
with the imaging equipment.

Lot
number

Sterilized by
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Instructions
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Spanish
(Panel 3)

Chinese
(Reverse - Panel 10)

French
(Panel 4)

Turkish
(Reverse - Panel 9)

INSTRUCCIONES PARA SU USO
Paso 1. Cuando abra el envase, compruebe la cantidad y la intergridad 

de las esponjas de diseccion.
Paso 2. Inserte el dispositivo a través de cualquier trocador del tamaño 

apropiado.
Paso 3. Use bajo la visualización directa de un endoscopio o método 

similar.

Paso 5. Verifique el conteo de las esponjas y la integridad del disecador 
después que lo retire del trocar/paciente.

Paso 4. Use el dispositivo para tomar muestras y disecar tejidos o 
estructuras suaves, como sea necesario.

DESCRIPCIÓN
Los disecadores endoscópicos Endostik® son fabricados con un material absorbente con 
marcadores para detectar Rayos X fijados a un eje de 5 mm.  Los disecadores endoscópicos 
Endostik® han sido diseñados para la introducción y el uso a través de todos los trocadores 
del tamaño apropiado o un trocador con convertidores.  El dispositivo es para ser usado en la 
toma de muestras pequeñas de fluidos o para disecar sin filo tejidos y estructuras suaves. 

Disecadores Endoscópicos
(Por Favor, Lea Antes de Usarlo)

• Los procedimientos endoscópicos deberían llevarse a cabo solamente por médicos que 
cuenten con el entrenamiento adecuado y que estén familiarizados con las técnicas 
endoscópicas.  El conocimiento completo de los principios de operación, los riesgos versus 
los beneficios, y los peligros involucrados en utilizar las técnicas endoscópicas, son 
esenciales para evitar lesiones potenciales al paciente y/o usuario.

PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS

• Este producto solamente se puede usar una sola vez; no lo re-esterilice. Usarlo de nuevo 
puede producir la contaminación microbiana, haciendo que la salud del paciente se deteriore 
aún más. Estos dispositivos contienen materiales absorbentes que no pueden 
limpiarse.FABCO no será responsable por cualquier producto que se haya re-esterilizado 
y/o usado de nuevo.

• El contacto con el tejido de los dispositivos individuales debería limitarse a <1 hora.

• Cuente todos los dispositivos antes y después del procedimiento previo al cierre 
quirúrgico. Se puede utilizar una radiografía para localizar un dispositivo que no se pueda 
encontrar.Fallar en realizar el conteo y la verificación de la integridad del disecador, puede 
resultar en procedimientos adicionales y/o la extensión de la cirugía.

• Los disecadores usados deben considerarse como desechos biomédicos, y debe 
disponerse de los mismos de acuerdo con las reglamentaciones locales

• No lo use si el paquete individual está dañado o abierto. En tanto que el paquete individual 
no esté abierto o dañado, y se encuentra dentro de la fecha de vencimiento que se muestra, 
el producto se considera estéril.  Use la técnica aséptica adecuada en todas las fases de su 
manejo.

Número
de lote

Esterilizado con
óxido de etileno

Lea las
instrucciones

Fecha de
vencimiento

Número
para

pedirlo
de nuevo
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MODE D’EMPLOI
Etape 1. Vérifiez le nombre et l'intégrité des éponges de dissection 

lorsque le paquet est ouvert.
Etape 2. Insérer le dispositif dans tout trocart de taille convenable.
Etape 3. Use bajo la visualización directa de un endoscopio o método 

similar.

Etape 5. Vérifier le nombre d’éponges et l’intégrité du dissecteur après 
l’avoir retiré du trocart/patient..

Etape 4. Utiliser le dispositif pour les prélèvements et pour la dissection 
émoussée de tissu(s) mous ou de structures, comme 
nécessaire.

DESCRIPTION
Les dissecteurs endoscopiques Endostik® sont faits d’un materiel absorbant avec des 
marqueurs fixes détéctables par rayons X fixés à une manche de 5mm. Les dissecteurs 
endoscopiques Endostik® sont conçus pour l’introduction et l’utilisation avec des trocarts 
de taille convenable ou avec des trocart à convertisseurs.  Ce dispositif est utilisé pour 
le prélèvement des petites quantités de fluides ou pour la dissection émoussée de tissu(s) 
mous et de structures. 

Dissecteurs Endoscopiques
(Prière de Lire Avant Usage)

PRECAUTIONS ET AVERTISSEMENTS

• Le contact des tissus avec les dispositifs individuels doit être limité à <1 heure.

Numéro
du Lot

Stérilisé par
l’Oxyde d’Ethylène 

Lire le
Instructions

Numéro
de la

Nouvelle
Commande

Date
d’expiration
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• Las esponjas pueden ser difíciles de ver en una radiografía si se encuentran detrás de 
un hueso o en personas con obesidad mórbida. Se recomienda que, para localizar un 
dispositivo perdido, se realicen y examinen un mínimo de tres proyecciones, con los 
parámetros óptimos del equipo de radiografía, desde distintos ángulos (p. ej., ángulos 
de 45º, 22,5º y 0º) para planos anteriores y posteriores o el que corresponda. Si la 
visualización plantea problemas, consulte con el experto local en técnicas de imagen 
cómo establecer los parámetros radiográficos óptimos (p. ej., kVp, mAs) para la 
visualización con el equipo de imagen

• Les procédures endoscopiques ne doivent être exécutées que par des médecins ayant 
une formation adéquate et qui sont familiers avec les techniques endoscopiques.  Une 
compréhension minutieuse des principes d’opération, des risques par rapport aux 
avantages, et des dangers impliqués dans l’utilisation des techniques endoscopiques, est 
essentielle pour éviter d’exposer le patient et/ou l’utilisateur à un danger potentiel.

• Ce produit est destiné à une seule utilisation seulement; ne pas stériliser de nouveau. La 
re-utilisation peut résulter en une contamination microbienne causant une détérioration 
ultérieure de la santé du patient. Les dispositifs contiennent des matériels absorbants qui 
ne peuvent être nettoyés. FABCO ne sera responsable de tout produit stérilisé et/ou utilisé 
de nouveau.

• Ne pas utiliser si l’emballage individuel est endommagé ou ouvert. Tant que le paquet 
individuel n’est pas ouvert ou endommagé et qu’il est dans les limites de la date d’expiration 
indiquée, le produit est stérile.  Utiliser une technique aseptique adéquate durant toutes 
les phases de manipulation.

• Les dissecteurs usés sont considérés comme déchet bio-chimique et doivent être 
disposés selon les lois locales.  

• Compter tous les dispositifs avant et après l'intervention avant la fermeture des 
incisions chirurgicales. Une radiographie permet de localiser les dispositifs qu'il n'est 
pas possible de repérer. Toute négligence à vérifier le nombre de dispositifs de 
l’intégrité du dissecteur pourrait obliger à des interventions supplémentaires et/ou 
prolonger l’acte chirurgical.

• Il est possible que les éponges soient occultées à la radiographie chez les personnes 
souffrant d'obésité morbide ou si elles se trouvent derrière un os. Pour rechercher un 
dispositif manquant, il est recommandé de prendre au moins trois vues, selon les 
paramètres optimum de l'appareil d'imagerie médicale (radiographie), à des angles 
divers (par ex. 45 degrés, 22,5 degrés et 0 degré) dans un plan antérieur et postérieur 
ou dans le plan adéquat. En cas de problèmes de visualisation, consulter l'expert en 
imagerie local afin d'établir les paramètres radiographiques optimum (par ex. kVp, 
mAs) du matériel d'imagerie médicale.
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German
(Panel 5)

Polish
(Panel 6)

Portuguese
(Reverse - Panel 8)

Italian
(Reverse - Panel 7)

Los-
nummer

Mit Ethylenoxid
sterilisiert

Anleitungen
lesen

Nachbestell-
nummer

GEBRAUCHSANLEITUNG
Schritt 1. Nach dem Öffnen der Verpackung die Anzahl sowie die 

Unversehrtheit der Dissektortupfer überprüfen. 
Schritt 2. Führen Sie das Gerät durch einen auseichend großen Trokar 

ein.
Schritt 3. Verwenden Sie es unter direkter Visualisierung von einem 

Endoskop oder einem ähnlichen Verfahren.

Schritt 5. Überprüfen Sie die Anzahl der Schwämme und die Integrität 
des Dissektors nach Auszug vom Trokar/Patienten.

Schritt 4. Verwenden Sie das Gerät nach Bedarf zum Abtupfen und bei 
der stumpfen Dissektion von Weichgewebe oder Strukturen.

BESCHREIBUNG
Endostik® endoskopische Dissektoren sind aus einem saugfähigen Material mit an einer 5 mm 
Welle angebrachten X-Ray-detektierbaren Markern gefertigt. Endostik® endoskopische 
Dissektoren sind für die Einführung und Verwendung durch alle ausreichend großen Trokare 
oder eines Trokars mit Umsetzer entwickelt. Das Gerät findet beim Abtupfen kleiner Mengen 
von Flüssigkeit oder bei der stumpfen Gewebedissektion von Weichgewebe und Strukturen 
Anwendung. 

Endoskopische Dissektoren
(Bitte vor Gebrauch lesen)

Ablauf-
datum

• Endoskopische Verfahren dürfen nur von Ärzten mit ausreichender Schulung und Erfahrung 
in endoskopischen Techniken durchgeführt werden. Ein gründliches Verständnis der 
Funktionsprinzipien, Risiken und Vorteilen sowie die bei der Nutzung von endoskopischen 
Techniken enthaltenen Gefahren ist wesentlich, um das Potenzial für Verletzungen des 
Patienten und/oder des Anwenders zu vermeiden.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE

• Das Produkt ist für den Einmalgebrauch bestimmt; re-sterilisieren Sie es nicht. Die 
Wiederverwendung kann zu mikrobieller Kontamination führen und nachfolgend eine 
gesundheitliche Verschlechterung des Patienten verursachen.Geräte enthalten 
absorbierende Materialien, die nicht gereinigt werden können. FABCO übernimmt keine 
Verantwortung für Produkte, die re-sterilisiert und/oder wiederverwendet worden sind.

• Der Gewebekontakt einzelner Einheiten sollte auf < 1 Stunde beschränkt sein.
• Vor und nach der Operation alle Produkte zählen. Falls ein Produkt nicht gefunden werden 

kann, kann es mithilfe einer Röntgenaufnahme gesucht werden.  Ein Nichtbestätigen der 
Anzahl und der Integrität des Dissektors kann zu zusätzlichen Eingriffen und/oder längeren 
Operationen führen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn individuelle Packungen beschädigt oder offen sind. 
Das Produkt ist steril solange die individuelle Packung nicht geöffnet oder beschädigt ist, 
und das angeführte Ablaufdatum nicht überschritten ist. Wenden Sie in allen Phasen der 
Handhabung geeignete aseptische Methoden an.
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Sterylizowane
tlenkiem etylenu

Numer
ponownego
zamówienia

INSTRUKCJA UŻYCIA
Etap 1. Po otwarciu opakowania należy sprawdzić liczbę i gazików 

disektora oraz upewnić się, czy są one nienaruszone.
Etap 2. Wprowadzić urządzenie przez jakikolwiek trokar o 

odpowiednim rozmiarze. 
Etap 3. Należy używać w warunkach bezpośredniej wizualizacji za 

pomocą endoskopu lub innej, podobnej metody. 

Etap 5.    Sprawdzić liczbę gazików oraz upwnić się, że dissektor jest 
nienaruszony po wyciągnieciu z trokara/pacjenta.

Etap 4. Urządzenie służy do oczyszczania lub do tępej dysekcji 
tkanki/tkanek miekkich i struktur, w zależności od potrzeby.

OPIS
Wykonane z higroskopijnego materiału dissektory endoskopowe Endostik® mają 
wbudowany widoczny w badaniach RTG znacznik i są przymocowane do 5mm trzonu.  
Dissektory endoskopowe Endostik® zostały zaprojektowane do wprowadzania i użycia z 
trokarami/trokarami z konwerterami o odpowiednich rozmiarach.  Urządzenie służy do 
tamponowania małych ilości płynu lub do tępej dysekcji tkanki/tkanek miękkich i struktur.

Dissektory endoskopowe
(Prosimy przeczytać przez użyciem)

• Procedury endoskopowe powinny być wykonywane jedynie przez lekarzy posiadających 
odpowiednie przeszkolenie i zaznajomionych z technikami endoskopowymi.  Pełne 
zrozumienie procedur operacyjnych, stosunku podejmowanego ryzyka do korzyści oraz 
niebezpieczeństw związanych z użytkowaniem technik endoskopowych jest niezbędne w 
celu uniknięcia potencjalnych urazów u pacjenta/osoby obsługującej urządzenie. 

PRZESTROGI I OSTRZEŻENIA 

• Niniejszy wyrób jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku; nie sterylizować 
ponownie. Ponowne użycie może spowodować zakażenie mikrobiologiczne, prowadząc w 
konsekwencji do pogorszenia stanu zdrowia pacjenta.  Firma FABCO nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek wyroby, które zostały poddane ponownej sterylizacji i/lub 
zostały użyte powtórnie.  

• Kontakt danego przyrządu z tkanką powinien być ograniczony do <1 godziny.
• Sprawdzić liczbę wszystkich urządzeń przed i po zabiegu a przed operacyjnym 

zamknięciem. W przypadku, gdy urządzenie nie może zostać zlokalizowane, można użyć 
promieni RTG do lokalizacji urządzeń. Zaniechanie przeprowadzenia weryfikacji tej liczby 
oraz nienaruszalności urządzenia może spowodować konieczność wykonania dodatkowych 
zabiegów i/lub wydłużenia czasu trwania operacji.

• Nie należy używać jeśli jednostkowe opakowanie jest uszkodzone lub  zostało otwarte.  
Produkt zachowuje sterylność, jeżeli opakowanie jednostkowe nie zostało otwarte, nie jest 
uszkodzone oraz nie upłynął termin ważności.  Na wszystkich etapach obchodzenia się z 
wyrobem należy stosować techniki aseptyczne.

• Zużyte dysektory winny być uważane za bio-odpady i usuwane w sposób zgodny z lokalnymi 
przepisami.   
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ważności
Sterylizowane

tlenkiem
etylenu

• Gebrauchte Dissektoren sollten als Bioabfall betrachtet werden und in Übereinstimmung 
mit örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

• Tupfer sind möglicherweise nicht erkennbar, wenn sie sich hinter Knochen befinden. Tupfer 
in stark adipösen Personen können ebenfalls nicht erkennbar sein. Wenn ein Produkt nicht 
gefunden werden kann, wird empfohlen, mindestens drei Röntgenaufnahmen bei 
verschiedenen Winkeln (z.B. 45, 22,5 und 0 Grad) für anterior und posterior oder die 
entsprechende Ebene zu erstellen und zu untersuchen. Wenden Sie sich bei Problemen 
bezüglich der Visualisierung an einen Experten für Ihr Röntgengerät, um Unterstützung bei 
der Einstellung der optimalen Röntgenaufnahmeparameter (z.B. kVp, mAs) zu erhalten.

• Małe gaziki mogą być zasłonięte przed promieniami RTG gdy znajdują się za kośćmi lub u 
chorobliwie otyłych pacjentów. Zaleca się wykonanie i analizę przynajmniej trzech sesji 
obrazowania, z użyciem optymalnych parametrów urządzeń obrazowania RTG, pod rożnymi 
kątami (np. 45 stopni, 22,5 stopnia i 0 stopni), z przodu i z tyłu, oraz z użyciem odpowiedniej 
płaszczyzny w celu lokalizacji brakującego urządzenia. W przypadku obaw dotyczących 
wizualizacji, należy skonsultować się z lokalnym specjalistą w dziedzinie obrazowania, aby 
ustalić optymalne parametry radiograficzne (np. kVp, mAs) dla wizualizacji z użyciem danych 
urządzeń do obrazowania.

    The X-ray detectable material in this device contains phthalates, specifically Diisononyl 
phthalate (DINP). The results of certain animal experiments have shown phthalates to be 
potentially toxic to reproduction. Proceeding from the present state of scientific knowledge, 
risks for male premature infants cannot be excluded in the case of long‐term exposure or 
application. Medical products containing phthalates should be used only temporarily with 
pregnant women, nursing mothers, babies and infants.

Advertencia sobre los ftalatos
    El material detectable mediante rayos X de este dispositivo contiene ftalatos, en concreto 

ftalato de diisononilo (DINP). Los resultados de ciertos experimentos con animales han 
demostrado que los ftalatos son potencialmente tóxicos para la reproducción. Partiendo 
del estado actual de los conocimientos científicos, no pueden descartarse riesgos para los 
bebés prematuros de sexo masculino en caso de exposición o aplicación a largo plazo. 
Los medicamentos que contienen ftalatos solo se deben utilizar temporalmente en mujeres 
embarazadas, madres lactantes, bebés y niños.

Mise en garde relative aux phtalates 
    Le matériau détectable aux rayons X dans ce dispositif contient des phtalates, notamment 

du phtalate de diisononyle (DiNP). D'après les résultats de certaines expériences sur les 
animaux, les phtalates sont potentiellement toxiques pour la reproduction. Compte tenu de 
l'état actuel des connaissances scientifiques, le risque pour les prématurés mâles ne peut 
être exclu en cas d'exposition ou d'utilisation à long terme. L'utilisation des produits 
médicaux contenant des phtalates par les femmes enceintes, les mères qui allaitent, les 
bébés et les nouveau-nés doit être temporaire uniquement. 

  Das röntgenerkennbare Material in diesem Gerät enthält Phthalate, und zwar 
Diisononylphthalat (DINP). In bestimmten Tierversuchen wurde eine potenzielle 
Fortpflanzungstoxizität von Phthalaten nachgewiesen. Nach derzeitigem Stand der 
wissenschaftlichen Kenntnisse kann ein Risiko für männliche Frühgeborene im Fall einer 
langfristigen Exposition oder Anwendung nicht ausgeschlossen werden. Medizinprodukte 
mit Phthalaten dürfen an schwangeren und stillenden Frauen sowie Babys und Säuglingen 
nur zeitweilig verwendet werden.

     Wykrywalny materiał rentgenowski w tym urządzeniu zawiera ftalany, w szczególności 
ftalan diizononylowy (DINP). Wyniki niektórych doświadczeń na zwierzętach wykazały, że 
ftalany są potencjalnie szkodliwe dla reprodukcji. Postępując zgodnie z obecnym stanem 
wiedzy naukowej, nie można wykluczyć ryzyka dla wcześniaków płci męskiej w przypadku 
wystawienia na długotrwałe działanie lub w przypadku zastosowania. Produkty medyczne 
zawierające ftalany powinny być stosowane tylko tymczasowo u kobiet w ciąży, karmiących 
matek, niemowląt i małych dzieci.

Phthalat-Warnung
Ostrzeżenie dotyczące ftalanów

[DASHED LINES DO NOT PRINT]
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Italian
(Panel 7)

Portuguese
(Panel 8)

Polish
(Reverse - Panel 6)

German
(Reverse - Panel 5)

Numero
del
lotto

Sterilizzato con
ossido di etilene

Leggere le
istruzioni

Numero di
riferimento

Data di
scadenza

Fase 1. Verificare il numero e l'integrità delle spugne del dissettore 
quando si apre la confezione.

Fase 3. Usare il dispositivo con visualizzazione diretta mediante un 
endoscopio o metodo simile.

Fase 5. Verificare il numero delle spugne e l’integrità del dissettore 
dopo il ritiro dal trocar/paziente.

Fase 4. Usare il prodotto per eseguire il tamponamento e la dissezione 
smussa di tessuti o strutture soffici, secondo necessità.

DESCRIZIONE
I dissettori endoscopici Endostik® sono costituiti da un materiale assorbente con marcatori 
rilevabili ai raggi X e attaccati a una bacchetta di 5 mm.  I dissettori endoscopici Endostik® 
sono concepiti per l’introduzione e l’uso attraverso trocar di dimensione adeguata o trocar 
con convertitori.  L’impiego di questo dispositivo è previsto per tamponare piccoli 
quantitativi di fluido o per la dissezione smussa di tessuti e strutture soffici. 

Dissettori endoscopici
(Leggere prima dell’uso)

• Le procedure endoscopiche vanno eseguite solo da personale medico con adeguato 
addestramento ed esperienza con le tecniche endoscopiche.  Una totale consapevolezza 
dei principi operativi, del rapporto rischi/vantaggi e dei pericoli connessi nell’utilizzo delle 
tecniche endoscopiche è essenziale per evitare il pericolo di lesioni per il paziente e/o 
l’utilizzatore.

PRECAUZIONI E AVVERTENZE

• Questo prodotto è monouso; non risterilizzarlo. La risterilizzazione può causare una 
contaminazione microbica con conseguente deterioramento delle condizioni di salute del 
paziente.  I dispositivi contengono materiali assorbenti che non possono essere 
puliti.FABCO declina ogni responsabilità per i prodotti che saranno risterilizzati o riusati.

• Il contatto con il tessuto di ogni singolo dispositivo deve essere limitato a un periodo 
inferiore a un’ora.

•  Contare tutti i presidi prima e dopo la procedura e prima di concludere l'intervento. 
Nel caso in cui si riesca a individuare un presidio, effettuare una radiografia a fini 
identificativi.La mancata esecuzione del conteggio e della verifica dell’integrità del 
dissettore può comportare la necessità del ricorso a ulteriori procedure e ad operazioni 
chirurgiche prolungate.

• Non usare il prodotto se la confezione individuale è danneggiata o aperta.  Il prodotto è 
sterile se la singola confezione non è aperta o danneggiata e fino alla data di scadenza 
indicata.  Fare ricorso a una tecnica asettica adeguata in tutte le fasi del trattamento.

• I dissettori usati devono essere considerati come rifiuti biologici e smaltiti in osservanza 
delle normative locali.  

PHT

DINP
Número
do lote

Esterilizado por
Óxido de etileno

Ler
Instruções

Data
de

vencimento

Número
para pedido

MODO DE USAR
Etapa 1. Verifique a contagem e a integridade das esponjas do 

dissector quando o pacote for aberto.
Etapa 2. Insira o dispositivo através de qualquer trocarte de tamanho 

adequado.
Etapa 3. Use sob visão direta, através de endoscópio ou método 

similar.

Etapa 5. Verifique a contagem de esponjas e integridade do 
dissector após a retirada do trocarte/paciente.

Etapa 4. Use o dispositivo para esfregaço e dissecação sem corte de 
tecido(s) mole(s) ou estruturas, conforme necessário.

DESCRIÇÃO
Os dissectores endoscópicos Endostik® são feitos de um material absorvente com 
marcadores detectáveis por raios X afixados a um eixo de 5mm. Os dissectores 
endoscópicos Endostik® são projetados para a introdução e uso através de todos os 
trocartes de tamanho adequado ou trocarte com conversores. O aparelho deve ser usado 
para esfregaço de pequenas quantidades de líquidos ou na dissecação de tecidos sem 
corte de tecido(s) mole(s) e estruturas. 

Dissectores Endoscópicos 
(Leia com atenção antes de usar)

• Procedimentos endoscópicos devem ser realizados somente por médicos com formação 
adequada e familiaridade com as técnicas endoscópicas. Uma completa compreensão 
dos princípios operacionais, riscos e benefícios e os perigos envolvidos na utilização de 
técnicas endoscópicas é essencial para evitar o potencial de lesões no paciente e/ou 
usuário.

PRECAUÇÕES E ADVERTÊNCIAS

• Este produto deve ser usado uma única vez, não re-esterilizar. A reutilização pode resultar 
na contaminação microbiana causando a deterioração posterior da saúde do paciente. Os 
dispositivos contêm material absorvente que não pode ser limpado. A Fabco não será 
responsável por qualquer produto que tenha sido re-esterilizado e/ou reutilizado.

• O contacto de tecido com dispositivos individuais deve ser limitado a <1 hora.
• Conte todos os dispositivos antes e depois do procedimento, antes do fechamento 

cirúrgico. Caso algum dispositivo não seja localizado, é possível usar o raio x para 
localizá-lo. Não realizar a contagem e verificação de integridade do dissector pode resultar 
em procedimentos adicionais e/ou cirurgia prolongada.

• Não use se a embalagem individual estiver danificada ou aberta. Contanto que o pacote 
individual não esteja aberto ou danificado, e esteja dentro da data de vencimento, o produto 
está estéril. Use uma técnica asséptica adequada em todas as fases de manipulação.
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• Dissectores usados devem ser considerados resíduo biológico, devendo ser descartados 
segundo os regulamentos locais.  

ISTRUZIONI PER L'USO

• Le spugne possono non essere visibili ai raggi X se situate dietro un osso o in 
individui morbidamente obesi. È consigliabile rilevare ed esaminare almeno tre viste 
per individuare un presidio, utilizzando i parametri ottimali per le apparecchiature di 
imaging (raggi X), a diverse angolazioni (es., 45 gradi, 22,5 gradi e 0 gradi) sul piano 
anteriore e posteriore oppure sul piano appropriato. In caso di dubbi per quanto 
riguarda la visualizzazione, consultare un esperto di imaging per stabilire i parametri 
radiografici ottimali (es., kVp, mA) di visualizzazione con le apparecchiature di 
imaging.

• Esponjas podem ficar obscurecidas no raio x quando estão atrás de ossos ou em 
indivíduos com obesidade mórbida.  Recomenda-se que sejam feitas pelo menos três 
imagens utilizando-se os parâmetros ideais do equipamento de imagem (raio x), em 
vários ângulos (por ex., ângulos de 45 graus, 22,5 graus e de 0 grau) e nos planos 
anterior e posterior, ou no plano apropriado, e examinadas no caso de um dispositivo 
faltante. Se houver preocupações em relação às imagens, consulte um especialista 
em imagens local para identificar os parâmetros radiográficos ideais (por exemplo, 
kVp, mAs) para visualização com o equipamento de imagem.
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Turkish
(Panel 9)

Chinese
(Panel 10)

French
(Reverse - Panel 4)

Spanish
(Reverse - Panel 3)

Lot
numarası

Etilen Oksit ile 
Sterilize Edilmiştir

Talimatları
Oku

Son
Kullanma

Tarihi

Yeniden
sipariş

numarası

KULLANIM TALİMATLARI
1. adım. Ambalaj açıldığında disektör süngerlerinin sayısını ve 

bütünlüğünü doğrulayın.
2. adım. Cihazı herhangi bir uygun büyüklükteki trokar aracılığıyla 

takınız.
3. adım. Endoskopi veya benzer bir yöntemin doğrudan görüntüleme 

yardımı altında kullanınız.

5. adım. Hastadan/ trokardan çekildikten sonra sünger sayısından ve 
disektöre uyumluluğundan emin olunuz.

4. adım. Aygıtı, yumuşak doku(lar) ya da yapılarda, swabbing  işlemi 
ve künt diseksiyon işlemine ihtiyaç duyulduğunda kullanınız.

AÇIKLAMA
Endostik® endoskopik disektörler, x-ray tespit işaretleri ile 5 mm şafta yapıştırılmış, emici 
bir malzemeden üretilmiştir Endostik® endoskopik disektörler, tüm uygun ölçülü  
trokarlarda veya dönüştürücülü bir trokarda kullanım ve  tanıtım için tasarlanmıştır. Cihaz  
az miktardaki  sıvı temizliği(swabbing) veya yumuşak doku(lar) ve yapıların künt doku 
diseksiyonu kullanımı içindir. 

Endoskopik Disektörler 
(Lütfen Kullamadan Önce Okuyunuz)

• Endoskopik prosedürler  yalnızca, yeterli eğitim almış ve endoskopik tekniklere  aşinalığı  
olan doktorlar tarafından uygulanmalıdır. Çalışma prensiplerinin , faydalara karşı risklerin 
ve endoskopik tekniklerin kullanılması ile doğabilecek  tehlikelerin  tam olarak anlaşılması, 
hasta ve / veya kullanıcıda meydana gelebilecek  hasarı önlemek  için şarttır.

ÖNLEMLER VE UYARILAR

• Bu ürün yalnızca tek kullanım içindir, tekrar sterilize edilmez. Yeniden kullanımı hastaya 
mikrop bulaşmasına ve hastanın sağlığının uzun sureli bozulmasına sebep olabilir. Cihazlar 
emici malzeme içermektedir ve temizlenemez. FABCO,  yeniden sterilize edilmiş ve /veya 
yeniden kullanılmış hiçbir  ürün için sorumlu olmayacaktır.

• Bireysel cihazların doku teması 1 saat ile sınırlı olmalıdır.

• Cerrahi bölgeyi kapatmadan önce işlem öncesinde ve sonrasında tüm cihazları sayın. Bir 
cihazın bulunamaması halinde, cihazı bulmak için x ışını kullanılabilir.Uygulamanın 
sayılmasında ve disektör-bütünlüğü doğrulamasındaki başarısızlık,  ek prosedürler ve / 
veya genişletilmiş cerrahi müdahaleyle sonuçlanabilir.

• Tekli ambalaj hasarlı veya açık ise kullanmayınız. Ürünün  özel ambalajı açılmadığı veya 
zarar görmediği sürece ve gösterilen son kullanma tarihi gelmemişse ürün steril demektir. 
Kullanımın tüm aşamalarında  uygun aseptik teknikleri uygulayınız.
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• Kullanılan tarayıcılar biyolojik artık olarak düşünülmeli ve yerel kurallara göre ortadan 
kaldırılmalıdır.  

   此产品仅供一次性使用；请勿尝试清洁和/或再  
 消毒。重复使用会导致微生物污染，造成患者并发 
 的健康状况下降。装置包含的吸收性材料无法清  
 洁。对于清洁、再消毒和/或重复使用的任何产品。

•
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   应将用过的分离钳当做生物废品，并根据地方法规 
 处理。
•

• Süngerler, kemik arkasında olduklarında veya morbid obez bireylerde x ışınıyla 
görünmeyebilir. Kayıp bir cihazı bulmak amacıyla görüntüleme (x ışını) ekipmanı için 
optimal parametreler kullanılarak, çeşitli açılarda (örneğin, 45 derece, 22,5 derece ve 0 
derece açılarda) anterior ve posterior için veya uygun düzlem için en az üç görünümün 
alınması ve incelenmesi önerilir. Görselleştirmeye ilişkin kaygılar varsa, görüntüleme 
ekipmanıyla görselleştirme için optimal radyografik parametreleri (örneğin, kVp, mAs) 
belirlemek amacıyla yerel görüntüleme uzmanınıza danışın.

• 当纱布位于骨骼后方或用于严重肥胖患者时，则可能显示不清。 查
找缺失器械时，建议采用至少三个视野，使用成像设备（X 线）的
最优参数在不同角度（45 度、22.5 度和 0 度）下采集和检查前后位
或适用平面的图像。 如果有任何关于显示的问题，请咨询您本地的
成像专家，以确定成像设备的最佳影像学参数（如 kVp、mAs 等。

在操作前和操作后关闭伤口前清点所有器械。 
如果器械缺失，可以通过 X 光检查来定位器械。

打开产品包装后检查解剖器纱布数量和完整性。  
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Lot-nummer Steriliserat med

etylenoxid
Läs

instruktionerna
Beställnings-

nummer

BRUKSANVISNING
Steg 1. Bekräfta antalet svampar när paketet är öppet och 

kontrollera att de är hela.
Steg 2. För in instrumentet genom en korrekt 
             dimensionerad trokar. 
Steg 3. Använd under direkt visualisering från ett endoskop eller 

med en jämförbar metod.

Steg 5. Efter uttagandet ur trokaren/patienten, verifiera
             svampantalet och dissektorns integritet. 

Steg 4. Använd instrumentet för provupptagning och trubbig 
dissektion av mjuk vävnad/-er eller strukturer, allt efter 
behov.

Endostik® endoskopiska dissektorer är tillverkade av ett absorberande material med 
en inre markör som kan detekteras i röntgen. Dissektorn fästs sedan i ett skaft på 5 
mm.  Endostik® endoskopiska dissektorer är utformade för införande och användning 
genom alla trokarer av lämplig storlek eller en trokar med omvandlare.  Enheten 
används för att badda små mängder vätska eller för trubbig dissektion av 
mjukvävnad(er) och strukturer. 

Endoskopisk Dissektor 
(Läs före användning)

• Endoskopiska procedurer ska endast utföras av läkare som både har lämplig utbildning 
och vana med endoskopiska tekniker.  En grundlig förståelse av verksamhetsprinciperna, 
risker kontra fördelar och faror vid användning av endoskopiska tekniker är avgörande för 
att undvika skada på patienten och/eller användaren. 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER OCH VARNINGAR

• Den här produkten är endast avsedd för engångsbruk. Den får inte omsteriliseras. 
Återanvändning kan resultera i mikrobiell kontamination och påföljande försämring av 
patientens hälsa.  FABCO ansvarar inte för någon produkt som har steriliserats om 
och/eller återanvänts.  

• Enskilda enheter bör endast vara i kontakt med vävnad i < 1 timme.

• Använda dissektorer ska betraktas som biologiskt avfall och kasseras i enlighet med 
lokala föreskrifter.  

• Använd ej om den individuella förpackningen har skadats eller har öppnats.  Produkten 
är steril så länge som den individuella förpackningen inte har öppnats, inte är skadad och 
inte har passerat sitt utgångsdatum.  Använd korrekt aseptisk teknik under alla 
hanteringsfaser.

Utgångs-
datum

• Räkna alla enheter före och efter operationen innan ingreppet avslutas. Använd röntgen 
för att hitta enheterna i händelse av att du inte kan hitta en enhet. Underlåtenhet att 
verifiera antal och dissektorns skick kan leda till ytterligare ingrepp och/eller göra så att 
kirurgin tar längre tid.

• Svampar kan vara dolda från röntgen när de ligger bakom ben eller i sjukligt överviktiga 
personer. Vi rekommenderar att minst tre vyer, med hjälp av optimala parametrar för 
avbildningsutrustningen (röntgen), i olika vinklar (t.ex. i 45 grader, 22,5 grader och 0 
grader) för fram- och baksida, eller lämpligt plan, används och granskas för att hitta en 
enhet som saknas. Om du har funderingar kring visualisering ska du kontakta en lokal 
avbildningsexpert för att etablera optimala radiografiska parametrar (t.ex. kVp, mAs) för 
visualisering med avbildningsutrustningen.Avviso ftalati

    Il materiale rilevabile ai raggi X di cui è composto questo dispositivo contiene ftalati, in 
particolare ftalato di diisononile (DINP). Alcuni esperimenti condotti su animali hanno 
dimostrato che gli ftalati sono potenzialmente tossici per la riproduzione. Alla luce delle 
conoscenze scientifiche attuali, non si possono escludere rischi intrinseci per i neonati 
prematuri nel caso di esposizione o applicazione a lungo termine. I prodotti medici 
contenenti ftalati devono essere usati solo su base temporanea con gestanti, donne in 
allattamento, bambini e neonati.

Advertência sobre ftalatos
    O material detectável por raio X contido neste dispositivo contém ftalatos, especificamente 

o ftalato de di-isononila (DINP). Os resultados de certos testes com animais demonstraram 
que os ftalatos são potencialmente tóxicos para a reprodução. Com base no conhecimento 
científico existente hoje, os riscos para bebês do sexo masculino prematuros não podem 
ser excluídos no caso de exposição ou aplicação de longo prazo. Produtos médicos que 
contêm ftalatos devem ser usados apenas temporariamente com mulheres grávidas, mães 
lactantes, bebês e crianças.

Ftalat ile İlgilil Uyarı
      Bu cihaz içindeki X-ışını ile algılanabilir materyal başta Diizononil ftalat (DINP) olmak üzere 

ftalat içermektedir. Hayvanlar üzerinde yapılan belirli deneylerin sonuçları ftalatın üreme 
açısından potansiyel olarak toksik olduğunu göstermiştir. Mevcut bilimsel bilgiler ışığında, 
uzun süreli maruziyet veya uygulama durumunda erkek prematüre infantlara yönelik riskler 
hariç tutulamaz. Ftalat içeren tıbbi ürünler hamile kadınlar, emziren anneler, bebekler ve 
infantlarda sadece geçici süreyle kullanılmalıdır.

邻苯二甲酸脂警告
      本器械的 X 光可检测材料含有邻苯二甲酸脂，特别是鄰苯二甲酸二異
壬酯 (DINP)。 某些动物实验的结果已经表明邻苯二甲酸脂可能有生
殖毒性。 鉴于目前的科学知识状况，不能排除在长期接触或使用过
程中发生男性早产儿的风险。 若医疗产品含有邻苯二甲酸酯，则只
能暂时用于孕妇、哺乳期妇女以及婴幼儿。

Ftalatvarning
     Det röntgendetekterbara materialet i denna enhet innehåller ftalater, specifikt diisononylftalat 

(DINP). Resultaten från vissa djurförsök har visat att ftalater kan vara reproduktionstoxiska. 
Risker för spädbarn (pojkar) kan inte uteslutas vid långvarig exponering eller applicering 
baserat på nuvarande vetenskapliga kunskaper. Läkemedel som innehåller ftalater ska 
endast användas tillfälligt av gravida kvinnor, ammande mödrar, bebisar och spädbarn


